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Beginning to speak

1. Yes
Gon: ho
Tel: avunu

2. No
Gon: sille
Tel: |€du / kadu

3.  Hello
Gon: ram! ram!
Tel: namaskaramandi

4. How are you?
Gon: cokot manti?
Tel: bagunnara?

5.  lamfine
Gon: cokot manton
Tel: Nénu bagunnanu

6. ltisgood
Gon: cokot manta
Tel: idi bagundi

7. ltis not good
Gon: cokot sille
Tel: idi baga lédu




Gon:
Tel:

| am learning Gondi
nanna kdyang karisér manton
nénu gondi bhasa nércukuntunnanu

Gon:
Tel:

| don't know
nak tava sille
naku teliyadu

10.

Gon:
Tel:

| don't understand
nak karé maymaki
naku artham kavatam ledu

11.

Gon:
Tel:

| have learnt a little Gondi
nanna jarra-jarra koyang kariton
nénu kontamattuku gondi bhasa nércukunnanu

12.

Gon:
Tel:

Speak with me in Gondi
na sanga koyane vadka
nato gondilo matladu

13.

Gon:
Tel:

What do you call this in Gondi?
koyane tén batal intér?
gondi bhasalo dinini émantaru?

14.

Gon:
Tel:

What did you say?
nimme batal itti?
miru émannaru?

15.

Gon:
Tel:

Speak
vadka
matladu




16.

Gon:
Tel:

Say it again
marla veha
malll ceppandi

17.

Gon:
Tel:

Speak slowly
jok-jok vadka
mella-mellaga matladu

18.

Gon:
Tel:

Say it fast
veyne veha
tvaraga ceppandi

19.

Gon:
Tel:

What did he say?
vor batal vehtor?
ayana émi cepparu?

20.

Gon:
Tel:

Is it true?
id karal ki?
idi nijamaina déna?

21

Gon:
Tel:

Tell me if | make a mistake while speaking
nanna bahke masi vadkteke veha
nénu tappu matladité naku ceppandi

22.

Gon:
Tel:

| do not understand
nak karé maymaki
naku artham kavatam ledu

23.

Gon:
Tel:

| understand only a little
nak jarasi karé mata
naku koddiga arthamayindi




24. | do not know how to speak in Gondi
Gon: nak koyang vadka vayo
Tel: naku gondi bhasalo matladadam radu

25. |wantto learn Gondi
Gon: nanna koyang kariya lagar
Tel: nénu gondi bhasa nércu kovali

Initial conversation

26. What s your surname?
Gon: Niva batta padi?
Tel: mi kutumbam péru?

27. My surname is Pendur
Gon: nava péndor
Tel: ma kutumbam péru péndur

28.  Which is your village?
Gon: niva bad nar?
Tel: ni drédi?

29. My village is Bheemuguda
Gon: hava bhimuguda
Tel: ma Uru bhimuguda

30. Whatis your name?
Gon: niva bata porol?
Tel: Nni péru emiti?




31

Gon:
Tel:

My name is Durnath Rao
nava durnat rav
na peru durnat rav

32.

Gon:
Tel:

Where are you going?
nimme beke danti?
nivu ekkadiki veltunnavu?

33.

Gon:
Tel:

| am going towards the village
nate danton
dri vaipu veltunnanu

34.

Gon:
Tel:

What work do you do?
nimme batal kam Kinti?
nivémi pani céstavu?

35.

Gon:
Tel:

| am a farmer
nanna khéti kam kinton
nénu vyavasayam pani cestanu

36.

Gon:
Tel:

How old are you?
nik baccong salk mantang?
ni vayassu enta?

37.

Gon:
Tel:

What is the surname of the village headman?
mi natnor patlana padi batal?
mi dri patél kutumbam péru émiti?

38.

Gon:
Tel:

Our village headman's surname is Madavi
ma natnor patlana padi madavi
ma uri patél kutumbam péru madavi




39. What is the name of the village headman?
Gon: mI natnor patlana bata porol?
Tel: mi Uri patél peru emiti?

40. The headman's name is Ramu
Gon: ma patlana porol ramu
Tel: patél gari péru ramu

41. Where is the headman's house?
Gon: patlana bad ron?
Tel: mi ri patél gari illu ekkada undi?

42. The headman's house is there
Gon: patlana ron aga manta
Tel: patél gari illu akkada undi?

43. |am very pleased to see you
Gon: nanna nik stdsi bay kusi aton
Tel: NENU ninnu cisi cala santosincanu

Ownership Questions

44. Whatis this?
Gon: id batal?
Tel: idi émiti?

45. What s that?
Gon: ad batal?
Tel: adi émiti?




46.

Gon:
Tel:

That is a slipper
ad ceppul / serpum
adi ceppu

47.

Gon:
Tel:

Whose slipper is that?
ad ceppul / serpum bona?
a ceppu evaridi?

48.

Gon:
Tel:

That is mine
ad nava
adi nadi?

49.

Gon:
Tel:

Is that his?
ad vona?
adi ayanada?

50.

Gon:
Tel:

Which slipper is mine?
navang bav ceppulk / serpuk?
na ceppulu évi?

51

Gon:
Tel:

Is that Sungu's?
ad sunguna?
idi sungu da?

52.

Gon:
Tel:

What kind is it?
id batal manta?
idi elaga undi?

53.

Gon:
Tel:

Itis like that one
id tan modita
idi dani laga undi




54. Where s it?
Gon: ad baga manta?
Tel: adi ekkada undi?

55. ltis here
Gon: ad iggéne manta
Tel: adi ikkada undi

56. Isiton the roof?
Gon: rot porro manta?
Tel: adi illu mida unnadi

Giving Instructions

57. Eatfood/don't eat
Gon: gato tin / tinma
Tel: bhdjanam céyandi / bhdjanam céyavaddu

58. Drink water / don't drink
Gon: YE€r un / unma
Tel: nillu tragandi / nillu tragavaddu

59. Listen to this / don't listen
Gon: id kénja / kénjma
Tel: idi vinandi / vinavaddu

60. Go/dontgo
Gon: SO / sonma
Tel: vellandi / vellakandi




61.

Gon:
Tel:

Stand up / don't stand
nila / nilma
nilabadumu / nilabadavaddu

62.

Gon:
Tel:

Sit / don't sit
udda / udma
kdrcondi / kdircovaddu

63.

Gon:
Tel:

Look there / don't look there
hakke siida / sudma
akkada cudandi / akkada ctidoddu

64.

Gon:
Tel:

Look here / don't look here
hikké suda / suidma
ikkada ctidandi / ikkada ctidoddu

65.

Gon:
Tel:

Cook food / don't cook
gato atta / atma
bhojanamu vandumu / bhdjanamu vandavaddu

66.

Gon:
Tel:

Go out/ don't go out
bahri so / sonma
bayataku vellandi / bayataku velladdu

67.

Gon:
Tel:

Sleep here / don't sleep here
iggé narma / narumma
ikkada nidrapondi / ikkada nidrapovaddu

68.

Gon:
Tel:

Speak with him / don't speak with him

nim von sanga vadka / vadkma

ayanato miru matladandi / ayanato matlada
vaddu




69. Comein
Gon: ropp0 va
Tel: lopalaki randi

70. Wait alittle
Gon: jara dira
Tel: konta sépu agandi

71.  Quickly!
Gon: veyne!
Tel: tvaraga

72. Come here
Gon: hikkeé va
Tel: ikkadiki randi

73. Go there
Gon: hakke soO
Tel: akkadiki vellandi

74. Look at that
Gon: tan suda
Tel: danini cudandi

75. Listento me
Gon: nava kénja
Tel: nénu ceppédi vinandi

76. Be quiet
Gon: dab man
Tel: ni$$éabdanga undumu




77.

Gon:
Tel:

Stop
aga/dira
agu

78.

Gon:
Tel:

Wait
dirat
agandi

79.

Gon:
Tel:

Let him go
von sut kim
ayananu vadili pettandi

80.

Gon:
Tel:

Don't trouble him
von taklib kiyma
ayananu badapettakandi

81.

Gon:
Tel:

Don't touch that
ad itma
danini muttavaddu

82.

Gon:
Tel:

Do it now
inke kim
ippudu céyandi

83.

Gon:
Tel:

Do it later
malla kim
taruvata céyandi

84.

Gon:
Tel:

Do it like this
ihin kim
ilagu céyandi




85.

Gon:
Tel:

Do not do it like that
ahan kiyma
alagu céyavaddu

86.

Gon:
Tel:

Go and bring it
sonji ta
velli tisukura

87.

Gon:
Tel:

Give it to me
ad nak sim
adi naku ivvandi

88.

Gon:
Tel:

Give me some bananas
nak icung kéreng sim
naku konni aratipandlu ivvandi

89.

Gon:
Tel:

Bring it here
iggé ta
ikkada tisukoni ra

90.

Gon:
Tel:

Put it there
agaira
akkada pettandi

91.

Gon:
Tel:

Push
dursa
nettandi/dobbuta

92.

Gon:
Tel:

Pull
umma
lagandi




93.

Gon:
Tel:

Shut the door
kavad keha
talupu pettu

94.

Gon:
Tel:

Open the door
kavad teriya
talupu teruvu

95.

Gon:
Tel:

Sweep the house with the broom
kaysadé ron siya
cipuruto illu dduvandi

96.

Gon:
Tel:

Sweep the courtyard daily
roji racatun siya
prati roju baita vakili Gdvandi

97.

Gon:
Tel:

Light the fire
tadmi nirusa
manta veligincandi

98.

Gon:
Tel:

Boil the water
yér kasusa
nillu marigincandi

99.

Gon:
Tel:

Throw the rubbish outside
viyar bahri vad sim
cetta bayata para véyandi

100.
Gon:
Tel:

Wash your hands
nivang keyk nora
mi cétulu kadugukondi




101.
Gon:
Tel:

Do not pick the baby up when he cries
moddal adsér manneke, yetma
bidda edcinappudu ettuko vaddu

102.
Gon:
Tel:

Is the water boiling now?
inke yer vahcanta?
nillu ippudu marugu cunnayi?

103.
Gon:
Tel:

Will you bring me water?
nimme nak yér taranti?
nivu naku nillu testava?

104.
Gon:
Tel:

Will you wash our clothes?
nimme navang kapding sukanti ki?
nivu na battalu utukutava?

105.
Gon:
Tel:

Is the clothes washing finished?
kapding sukval ata ki?
battalu utakadamu ayipoyinda?

106.
Gon:
Tel:

Hang the clothes outside
kapding raccate voda
battalu bayata aréyandi

107.
Gon:
Tel:

Have the clothes outside dried out?
raccatang kapding vattang ki?
bayata battalu arinaya?

108.
Gon:
Tel:

Bring the clothes inside
raccatang kapding roppo ta
battalu Iopaliki teévandi




Questions Used Daily

109. What do you need?
Gon: nik batal pahje?
Tel: niku émi kavali?

110. What happened?
Gon: batal ata?
Tel: €mi jarigindi?

111. How did it happen?
Gon: bahan ata?
Tel: ela jarigindi?

112. Why is he angry?
Gon: bari song ator?
Tel: enduku kopanga unnadu?

113. Are you tired?
Gon: hatte mati?
Tel: nivu alasi poyinava?

114. What are you doing?
Gon: nimme batal kisér manti?
Tel: nivu émi céstunnavu?

115. Why are you doing like that?
Gon: ahan bari Kinti?
Tel: nivu enduku ala céstunnavu?




116.
Gon:
Tel:

How did you do that?
nimme bahan Kiti?
nivu ela cesavu?

117.
Gon:
Tel:

Who did this?
id bor kiter?
idi evaru c&saru?

118.
Gon:
Tel:

Where are you going?
nimme baga sonjér manti?
nivu ekkadiki potunnavu?

119.
Gon:
Tel:

Where are you about to go?
nimme baga danti?
nivu ekkadiki vellutunnavu?

120.
Gon:
Tel:

When will you come back?
baské malsi vanti?
nivu malll eppadu tirigi vastavu?

121.
Gon:
Tel:

How many days will it take?
baccong rojk laganta?
enni rojulu padutundi?

122.
Gon:
Tel:

Why did you not come?
nimme bari vaymaki?
nivu enduku raledu?

123.
Gon:
Tel:

Where did you come from?
nimme bagatal vati?
nivu ekkada nundi vaccavu?




124,
Gon:
Tel:

When did you come?
nimme igge baske vati?
nivu eppudoccavu?

125.
Gon:
Tel:

Why did you come?
nimme bari vati?
nuvvendukoccavu?

126.
Gon:
Tel:

When will you return it?
baskeé siyana?
dinninivu eppudu tirigi istavu

127.
Gon:
Tel:

Return it tonight
nénd narka siyana
1 ratri varaku iccéyandi

128.
Gon:
Tel:

May | come in?
nanna roppo vaka?
nénu loniki ravacca?

129.
Gon:
Tel:

May | come with you?
nanna ni sanga vaka?
nénu nitd ravacca?

130.
Gon:
Tel:

Will you all come with us?
nimmet ma sanga (matodo) vantit?
miranta mato vastara?

131
Gon:
Tel:

Let's all meet together and go
samdir mire masi dakat
manamandaramu kalisi velludamu




132. Come and eat with us
Gon: va, ma sanga tin
Tel: ra! mato kalisi bhojanam céyandi

133. Have you finished your food?
Gon: niva gato marta?
Tel: mi bhojanamu ayipoyinda?

134. Can you do this work?
Gon: id kam kiya paranti?
Tel: 1 pani céyagalava?

135. Do this work with me
Gon: id kam na sanga kim
Tel: T pani natd céyandi

136. Whois he?
Gon: VOr bor?
Tel: ayana evaru?

137. Is he your elder or younger brother?
Gon: vOr nivor tadal ki tammur andar?
Tel: @yana mi annana / tammuda?

138. He is my younger / older brother
Gon: VvOr navor tammur / tadal
Tel: ayana na tammudu / anna




139.
Gon:
Tel:

What is his name?
vona bata porol?
ayana péru emiti?

140.
Gon:
Tel:

His name is Sungu
vona porol sungu
ayana p€ru sungu

141.
Gon:
Tel:

How does he go to school?
vor sadate bahan dantor?
atanu badiki ela vellutadu?

142.
Gon:
Tel:

He goes to school by bus
vor sadate basne dantor
atanu badiki skul baslo vellutadu?

143.
Gon:
Tel:

Who is she?
ad bad?
ame evaru?

144.
Gon:
Tel:

Is she your older or younger sister?
ad niva sélad ki takka and?
ame mi akkana / cellena?

145.
Gon:
Tel:

How many brothers do you have?
nik bacvir tadal tammur mantér?
niku entamandi annadammulu unnaru?

146.
Gon:
Tel:

How many sisters do you have?
nik baccong sélad takkak mantang?
niku entamandi akkacellelu unnaru?




147.
Gon:
Tel:

Are they your father and mother?
nivur beyé babal andir?
vallu mi talli-dandrula?

148.
Gon:
Tel:

What does your mother do?
mi beyyé batal kam kinta?
mi ammagaru ém céstaru?

149.
Gon:
Tel:

She is a house wife
ma beyyé ron mandanta
ma ammagaru intlo vuntaru.

150.
Gon:
Tel:

How is your father?
mi babal bahan mantor?
mi hannagaru ela unnaru?

151.
Gon:
Tel:

He is not feeling well
vOn sustivata
ayanaku susti cesindi.

152.
Gon:
Tel:

Is your father in Government service?
mi babal sarkari navkari valey?
mi nannagaru prabhutvodyoga?

153.
Gon:
Tel:

No, he is businessman.
sélle ma babal saman vomantor
kadu ma nannagaridi vyaparam.

154.
Gon:
Tel:

Where do you all work?
mimmet baga kam Kintit?
miru ekkada pani céstaru?




155.
Gon:
Tel:

| work in a Government office
sarkar apis naga kam kinton
prabhutva karyalayanlo pani céstunnanu.

156.
Gon:
Tel:

Who are they?
ar bur?
varevaru?

157.
Gon:
Tel:

Are they your relatives?
var nivér cuttalk andir?
vallu mi bandhuvula / cuttalu?

158.
Gon:
Tel:

They are my relatives
ar ma cuttalk
varu ma bandhuvulu / cuttalu

159.
Gon:
Tel:

My uncle has come from Tiryani
ma kakal tiryanital vator
ma pina tandri tiryani nundi vaccaru

160.
Gon:
Tel:

How many children do you have?
nik bacvir kandir-péking manter?
nikentamandi pillalu?

161.
Gon:
Tel:

How old is your son?
mi kandina ummar baccor?
mi abbayi vayasenta?

162.
Gon:
Tel:

He's twelve years old
vonk bara salk
ataniki pannendellu.




163. Where do you live?
Gon: himme baga mandanti?
Tel: nivu ekkada untavu?

164. Is your elder brother preparing for some examination?
Gon: mI tadal badde pariksat dantor batal?
Tel: mi sodarudu €dayina pariksaku velutunnada?

165. Yes, he is preparing for the I.A.S. examination
Gon: ho ai.e.es pariksat teyar antor
Tel: avunu, ai.€.es. pariksaku tayaruvutunnadu.

166. Where will you go now, Jangu?
Gon: inke baga danti jangu?
Tel: ippudekkadaku velatavu jangu?

167. Il go back to my home
Gon: ma ron danton
Tel: ma intiki velatanu.

168. Itis cool today
Gon: nénd sittdr manta
Tel: 1r0ju callaga undi

[0)

169. Itis hot today
Gon: nénd yeddi manta
Tel: 1r0ju cala vediga undi




170.
Gon:
Tel:

The sky is clouded over today
nénd habar gapne ata
1 roju akasam mabbuga undi

171.
Gon:
Tel:

Is the rain coming today?
nénd pir vayar?
1 rdju varsam vastunda?

172.
Gon:
Tel:

The rain has started
pir suru ata
varsam modalaindi

173.
Gon:
Tel:

It is raining
pir vanta
varsam vastundi

174.
Gon:
Tel:

It is very hot in the sun
yeddi bay teranta
enda cala védigaundi

175.
Gon:
Tel:

The moon is full today
nénd punnak manta
nédu purnima ninduga unnadu

176.
Gon:
Tel:

The wind is very strong today
nénd vadi jorte vaser manta
1 roju gali cala balanga vastundi

177.
Gon:

Tel

The road is muddy
sari cikla ata
. dari cala buradaga undi




178. The road is dry today
Gon: nénd sari vatta
Tel: dari manciga endinadi

Buying and Selling

179. Are you selling bananas?
Gon: kéreng vomti?
Tel: nivu aratipandlu amminava?

180. How many do you have?
Gon: nihga baccong mantang?
Tel: ni daggara enniunnayi?

181. | have a little
Gon: nahga icungsa mantang
Tel: na daggara konni unnayi

182. | have plenty
Gon: nahga velle mantang
Tel: na daggara cala unnayi

183. My bananas are all finished
Gon: na kéreng samdi martang

Tel: na aratipandlu mottam ayipoyinayi

184. Are those fruit ripe?
Gon: av panding andung?
Tel: avi pandi naya?




185. What is their rate?
Gon: té€na baccor dara?
Tel: dini dhara enta?

186. | want to buy this
Gon: hanna id yétana
Tel: nénu dinini konalani anukuntunnanu

187. | do not want to buy this
Gon: hanna id yéton
Tel: naku dinini konalani Iédu

Exclamations

188. Hey!
Gon: @yl
Tel: are!

189. Excellent!
Gon: bay cokot!
Tel: cala bagundi!

190. How joyful!
Gon: bay kusi!
Tel: cala santdsamaina visayam!

191. How sad!
Gon: velle parisan!
Tel: cala vicarincavalasina visayam!




192. Thank God!
Gon: pénda daya!
Tel: dévuni daya!

193. By God's grace!
Gon: pénda asirvadne!
Tel: dévuni daya valana!

194. Done wonderfully!
Gon: bay cokot kitér!
Tel: adbhutanga césaru!

195. How beautiful!
Gon: bata sobate!
Tel: ati sundaram!

196. Very nice!
Gon: bay sobata!
Tel: enta andamayindi!

197. Enough! Now keep quiet!
Gon: anta! inke dab man!
Tel: callendi!/ika apandi!

198. Listen here!
Gon: hikkeé kénja!
Tel: idigo/ituvinu

199. How disgraceful!
Gon: bata manam selle!
Tel: enta avamanakaram!




200. How terrible!
Gon: bata vérinal!
Tel: enta bhayankaram!

201. Make haste!
Gon: veyne ayi!
Tel: tarvaga kanivvandi!

202. Really!
Gon: karal!
Tel: nijanga!l

203. Yes, itis!
Gon: ho accoré!
Tel: @avunu anté!

204. Hurrah! | have won!
Gon: ho nannay méyton!
Tel: hurra! nénu gelicanu!

205. What nonsense you speak!
Gon: battang vadkanti!
Tel: enta artharahitamu!/picci vagudu!

General Chat

206. | am hungry
Gon: nakun kar vasta
Tel: naku akaléstundi




207.
Gon:
Tel:

| am thirsty
yér vatka vasta
naku daham véstundi

208.
Gon:
Tel:

| am tired
nanna hatte maton
nénu alasi poyanu

2009.
Gon:
Tel:

| (will) drink tea
nanna caha unton
nénu ti (chaya) tragutanu

210.
Gon:
Tel:

The meal (rice) is ready
jévun (gato) tayar ata
bhojanamu (annamu) tayaraindi

211.
Gon:
Tel:

Let us go home now
inke ron dakat
ippudu intiki velludamu

212.
Gon:
Tel:

Take this
id yéta
idi tisuko

213.
Gon:
Tel:

You keep it with you
id nihga ira
idi n1 daggara uncuko

214,
Gon:
Tel:

This tea is sweet
id caha god manta
idi chaya tiyyaga undi




215.
Gon:
Tel:

This water is cold
id yér kinan manta
1 nillu callaga unnayi

216.
Gon:
Tel:

My stomach is feeling full
na petti nintap manta
na kadupu nindi natluga undi

217.
Gon:
Tel:

Forgive me
maph kim
nannu ksémincandi

218.
Gon:
Tel:

| don't eat brinjal (eggplant)
nanna sapang tinon
nénu vankaya tinanu

219.
Gon:
Tel:

| forgot to ask
nanna pusi kiyval marungton
nénu adagadamu maraci poyanu

220.
Gon:
Tel:

The baby (girl) has fallen asleep
modde narumta
papa nidristundi

221.
Gon:
Tel:

The girl has slept on the bed
pédi katudga narmanta
papa mancamu mida padukundi

222.
Gon:
Tel:

Let us all go to eat now
inke marat sonji tinkat
manam ippudu tinutaku veladamu




223.
Gon:
Tel:

Let us all sleep now
inke momot narumkat
manamu ippudu nidra podamu

224,
Gon:
Tel:

We have finished making a shirt
momot angde kotsi mahtom
cokka kuttadamu mugincinamu

225.
Gon:
Tel:

You have done a lot of work
nimme bay kam kiti
nivu cala kastapadi pani ce$avu

226.
Gon:
Tel:

You have done good work
nimme cokot kam Kiti
nivu calabaga pani césavu

227.
Gon:
Tel:

Itis not very heavy
id bay jad sille
idi cala baruvuga lédu

228.
Gon:
Tel:

That is not very far
ad bay lang sille
adi cala diram lédu

229.
Gon:
Tel:

The boys are going home from school
kandir sadatal rohk sonjér mantér
maga pillalu badi nundi intiki velutunnaru

230.
Gon:
Tel:

The baby (girl) is crying
modde adsér manta
papa édustundi




231.
Gon:
Tel:

He is not there
vor aga sellor
ayana akkada leru

232.
Gon:
Tel:

| am cooking food
nanna gato atsér manton
nénu annam vandutunnanu

233.
Gon:
Tel:

| am reading a book
nanna pustak vaci kiser manton
nénu pustakam caduvutunnanu

234,
Gon:
Tel:

We are going to the market
momot hatum sonjér mantom
mému angadiki(bajar) potunnamu

235.
Gon:
Tel:

We are about to go to the market
inke momot hatum dantom
mému angadiki (bajar) ippudu veltamu

236.
Gon:
Tel:

| am coming back tomorrow
nanna nadi malsi vanton
nénu répu tirigi vastanu

237.
Gon:
Tel:

| will come back in a few days
nanna rend, mind rojkne malsi vanton
nénu rendu, mtdu rojula tarvata tirigi vastanu

238.
Gon:
Tel:

He went yesterday
vOr ninne sottor
ayana ninna velll poyadu




239. He went yesterday morning
Gon: VOr ninne sakré sottor
Tel: ayana ninna prodduna velladu

240. He went a long time ago
Gon: vOr askén soditor
Tel: ayana eppudo velll poyadu

241. Are you not well?
Gon: nik sukam selle?
Tel: niku rogam undi?

242. How long have you been sick?
Gon: baskedal sukam selle?
Tel: enta kalam nundi jabbuga undi?

243. Do you have vomiting?
Gon: nimme kakanti?
Tel: niku vantulu vastunnaya?

244. Are you suffering from diarrhoea?
Gon: nik meydan vanta?
Tel: niku virécanalu avutunnaya?

245. | have a headache
Gon: nava talla nonta
Tel: naku talanoppi undi




246.
Gon:
Tel:

Are you better?
inke cokot manti?
nivu bagunnava?

247.
Gon:
Tel:

Hold the (boy) child
kandin yetta
babunu ettukondi

248.
Gon:
Tel:

Hold the (gir) child
pé&din yetta
papanu ettukondi

249,
Gon:
Tel:

Show me
nak toha
naku clpincandi

250.
Gon:
Tel:

Open your mouth
toddi dakne kim
mi noru teravandi

251.
Gon:
Tel:

Swallow the tablet
goli minga
goli (matra) mringandi

252.
Gon:
Tel:

Keep it clean
id cak ira
idi Subhranga vuncandi

253.
Gon:
Tel:

Apply this ointment morning and evening
id mara sakré nulpe soka
1 mandunu udayamu, sayantramu rasu kondi




254,
Gon:
Tel:

Do not scratch
tadkma
gokavaddu

255.
Gon:
Tel:

Come again after you finish the tablets
nimme goling marteke, malla va
golilu ayipdyina tarvata malli randi

256.
Gon:
Tel:

Why have you come?
nimme bari vati?
miru enduku vaccaru?

257.
Gon:
Tel:

How did the pain start?
bahan noyval suru ata?
ela noppi modalaindi?

258.
Gon:
Tel:

When did you first get this pain?
baskédal noyval suru ata?
eppati nundi noppi modalaindi?

259.
Gon:
Tel:

When was the pain too much to bear?
baskeé jasta noyval suru anta?
eppudu noppi ekkuva avutundi?

260.
Gon:
Tel:

Where did the pain start?
baga noyval suru ata?
ekkada noppi modalaindi?

261.
Gon:
Tel:

Where is it paining now?
inke baga nosér manta?
ippudu ekkada noppi undi?




262.
Gon:
Tel:

What is the pain like?
bahan nosér manta?
etla nostundi?

263.

Gon:
Tel:

Is it sharp pain (thorn-like), or is it dull pain (a wide
area)?

niva méndol nontaki? cubba-cubba anta?

ni Sariramu ubbi nattu anipistunda? leda mullu
guccinatlu anipistunda?

264.
Gon:
Tel:

Does it hurt all the time, or off and on?
nikun baskeé-baské hin anta?
niku eppudeppudu ila avutunda?

265.
Gon:
Tel:

Can you sleep with the pain?
noneké nikun jop vanta?
noppitd niku nidra vastunda?

266.
Gon:
Tel:

How did you get fever?
nikun bahan yedki vata?
niku ela jvaramu vaccindi?

267.
Gon:
Tel:

When do you get the fever?
nikun baske-baske yedki vata?
niku jvaramu eppudeppudu vaccindi?

268.
Gon:
Tel:

What kind of dizziness do you have?
nikun bahan cakkar vanta?
niku ela chakkar vastundi?




269.
Gon:
Tel:

What remedies have you already tried?
nimme id noppit sati batal-batal kiti?
nivu T noppi kdsam ém émi césavu?

270.
Gon:
Tel:

Did you take (swallow) the tablets?
nimme goling mingti ki?
nivu goli (matra) mringava?

271.
Gon:
Tel:

Why did you not take (swallow) the tablets?
nimme goling bari ming maki?
nivu goli (matra) enduku mringa Iedu?

272.
Gon:
Tel:

Did you drink the syrup/tonic?
nimme tanik marra utti?
nivu tanik (mandu) traginava?

273.
Gon:
Tel:

Why did you not drink the syrup/tonic?
nimme tanik marra bari unmaki?
nivu tanik (mandu) enduku tragalédu?

274,
Gon:
Tel:

How many times has it happened like this before?
nikun modol baské-baské hin ata?
niku modalu eppudeppudu ila ayindi?

275.
Gon:
Tel:

What makes you feel better or worse?
bahan kiteke niva kammi ayar?
€mi céste ni noppi taggunu?

276.
Gon:
Tel:

How and when did your sickness begin?
nikun bagatal bahan yedki suru ata?
niku ekkadi nundi etla jvaramu vaccindi?




277.
Gon:
Tel:

Have you had this same trouble before?
nikun modol baské hin asi matta?
niku intaku mundu eppudaina ila vaccinda?

278.
Gon:
Tel:

Has anyone else in your family or village had it?
mi nate bone hin asi matta?

279.
Gon:
Tel:

Where do you live?
nimme baga mandanti?
nivu ekkada untavu?

280.
Gon:
Tel:

Where do you all get your drinking water from?
nimmet unval yér bagatal tarantit?
miru tragé niru ekkadi nundi testara?

281.
Gon:
Tel:

Do you all get your drinking water from an open well?
nimmet unval yér kuhital tarantit?
miru tragé niru bavi nundi testara?

282.
Gon:
Tel:

Do you all get your drinking water from a bore well?
nimmet unval yér boringna tarantit?
miru tragé niru boring nundi testara?

283.
Gon:
Tel:

Do you all get your drinking water from a pond?
nimmet unval yér dobita tarantit?
miru tragé niru gunta nundi testara?

284,
Gon:
Tel:

Are there any living fish in the pond?
ad dobitaga mink mantang?
a guntald cépalu unnaya?




285. Do you all get your drinking water from water hole?
Gon: nimmet unval yér celmeta tarantit?
Tel: miru tragé niru (calma) nundi testara?

286. Do you all get your drinking water from a river?
Gon: nimmet unval yér kudédta (lavnita) tarantit?
Tel: miru tragé niru vagu nundi testara?

287. Do you all get your drinking water from a
dam/reservoir?

Gon: nimmet unval yér tadayita tarantit?
Tel: miru tragé niru ceruvu nundi testara?

288. Do you sometimes drink rain water?
Gon: nimmet baskén pirda yér uttit?
Tel: miru eppudaina varsam niru tragara?

289. |s there a water tank in your village?
Gon: miva nate yéta taki manta?
Tel: mi rilo nilla tyanku unda?

290. Are there any living fish in the pond/river?
Gon: ad kudédtaga (lavditaga) mink mantang?
Tel: @ vagulo cépalu unnaya?

291. You have not yet recovered from your illness
Gon: himme undé bémarital cokot aymaki
Tel: miru inka jabbu nundi kolukolédu

292. For health, you must refrain from smoking
Gon: jivatun sati nimme bidi unval band kim
Tel: miru poga tagadam mani véyali




293. He was admitted to the hospital
Gon: von davakhana taga serik kitor
Tel: atanini aspatrilo cércaru

Advanced Questions

294. Who (sg) hit the dog?
Gon: bor neydun pator?
Tel: evaru kukkani kottaru?

295. Who (pl) ate the food?
Gon: bor-bor gato tittér?
Tel: evarevvaru annam tinnaru?

296. What / whom did Manoj hit?
Gon: manodj baden / bon pator?
Tel: Mmandj dénini/evarini kottaru?

297. What / whom did Teja hit?
Gon: t€ja baden / bon pata?
Tel: t€ja dénini/evarini kottindi?

298. To whom did Manoj give the money?
Gon: manoj kottang bon sitor?
Tel: mandj evariki dabbuliccadu?

299. With what did Manoj hit the dog?
Gon: mandj neydun bape pator?
Tel: mandj kukkani dénito kottadu?




300.
Gon:
Tel:

With whom did he get the work done?
vor bon hindal kam yéttor?
atanu evari tarupuna pani tisukunnadu?

301.
Gon:
Tel:

Whose (sg) boy is Manoj?
manoj bonor kandi?
manoj evari koduku/kumarudu?

302.
Gon:
Tel:

Whose (pl) pens are these?
iv pontilk bonang?
T kalamulu evarivi?

303.
Gon:
Tel:

Where did Manoj hit the dog?
manodj neydun baga pator?
manoj kukkani ekkada kottadu?

304.
Gon:
Tel:

From where did Manoj hit the dog?
manoj neydun bagatal pator?
manoj kukkani ekkadi nundi kottadu?

305.
Gon:
Tel:

When did Manoj hit the dog?
manodj neydun baské pator?
manoj kukkani eppudu kottadu?

306.
Gon:
Tel:

From which side did Manoj hit the dog?
manoj neydun bendal pator?
manoj kukkani ettu nundi kottadu?

307.
Gon:
Tel:

Which side did Manoj come from?
manoj bendal vator?
manoj ettu nundi vaccadu?




308.
Gon:
Tel:

How did you make this bread?
nimme id sari bahan surti?
nivu 1 rotte ela cesavu?

300.
Gon:
Tel:

How did Manoj hit the dog?
manoj neydun bahan pator?
manoj kukkani ela kottadu?

310.
Gon:
Tel:

How is his work?
vona kam bahan manta?
atanni pani ela undi?

311
Gon:
Tel:

How did Manoj go?
manoj bahan sottor?
manaoj ela velladu?

312.
Gon:
Tel:

How many mangoes are on the table?
tebalt porro baccong marka panding mantang?
balla mida enni mamidi pandlu unnayi?

313.
Gon:
Tel:

How much rice is there in the house?
ron baccong perek mantang?
intld biyyam enni unnayi?

314.
Gon:
Tel:

How much is the sari?
sadita dara baccor?
cira dhara enta?

315.
Gon:
Tel:

Why did Manoj hit the dog?
manodj neydun bari pator?
manoj kukkani enduku kottindu




316. And
Gon: unde
Tel: mariyu

317. Manoj and Teja went to the market
Gon: mandj ani tejal hatum sotter
Tel: mandj mariyu téja bajar/angadi vellaru

318. We went by bus and brought some fruit
Gon: momot basne sottdm ani panding tattom
Tel: mému bassuld velli phallu teccamu

319. Or
Gon: ter
Tel: l€da

320. Manoj or Teja will likely come
Gon: mangj ter t&ja ter vanir
Tel: manoj leda t&ja ravaccu

321. He will go by bus or by auto
Gon: VOr basne ter atote ter dandr
Tel: atanu bassu dvara Ieéda ato dvara vellavaccu

322. From the market buy chicken or fish
Gon: hatumna kor ter mink ter yéta
Tel: bajar nundi kodi Iéda cépalu tisukondi




323.
Gon:
Tel:

That
ki
nadu

324,
Gon:
Tel:

Gopal is saying that he is going
gopal injér mantor ki vor sonjér mantor
gopal ceptunnadu atanu vellutunnadu

325.
Gon:
Tel:

Manoj said that the shop was closed
manoj ittor ki dukan band ata
manoj annadu dukanam talla undi

326.
Gon:
Tel:

| told him that | cannot come again tomorrow

nanna von ittdn ki nanna nadi unde vaya paron
nénu ataniki annanu nénu répu kidada tirigi
ranu

327.
Gon:
Tel:

Therefore
aden sati
andu koraku

328.
Gon:
Tel:

He was very hungry therefore he ate the mango
von bay karvasta aden sati marka pandi tittor
ataniki cala akaliga undé andu koraku atanu
mamidi pandu tinnadu

329.
Gon:
Tel:

Because
baritteke
endukante




330.
Gon:
Tel:

| did not eat food because | was not hungry
nanna gato tinmaki baritteke karvasmaki
nénu annam tinnalédu endukante akaliga lédu

331
Gon:
Tel:

He hit me because he was angry

vor nakun pator baritteke vor songne mattor
atanu nannu kottadu endu kante atanu kopanlo
unde

332.
Gon:
Tel:

The window is closed because it was raining heavily
kidki vatsi manta baritteke jorte pir vaser manta
kitiki petti undi endu kante varsam joruga
vastundi

333.
Gon:
Tel:

If...then
mokarteke
oka vela

334.
Gon:
Tel:

If Manoj comes then Teja will go
mokarteke manoj vateke té&jal dayar
oka véla majoj vaste t€ja vellutadi

335.
Gon:
Tel:

If it rains then he will get wet
mokarteke pir vateke vor purantor
oka véla marsam vaste atanu tadustadu

336.
Gon:

Tel:

If you go by cycle then you will arrive sooner

mokarteke nimme seykalte sotteke veyne
yevanti

oka véla nivu saikil to vellute tondara céru taru.




337.
Gon:
Tel:

When...then
baske ... aské
eppudu ... appudu

338.
Gon:

Tel:

When you bring the food then | will pay

nimme baské gato tatteke aské nanna kottang
sintdn

nivu eppudu annam téste appudu nénu
dabbulistanu

339.
Gon:
Tel:

When it rains then snakes come
baskeé pir vateke aske tarask vantang
eppudu varsam kuristé appudu pamulu vastayi

340.
Gon:
Tel:

When the sun rises then they go to the field
baské podd pesiyanta askeé vavte dantér
eppudu siryudu vastadu appudu polalaku
vellutaru.

341.
Gon:
Tel:

But
bati
kani

342.
Gon:
Tel:

| closed the door but the key was inside
nanna kavad kehton bati kunji roppo matta
nénu talupu vésanu kani tallam cévi lopala undi

343.
Gon:
Tel:

He said "l will come", but did not come
vor "vaka" ittor bati vaymaki
atanu vasta ani annadu kani raledu




344. | drink milk but I don't drink liquor
Gon: nanna pal unton bati kal unon
Tel: nénu palu tragutanu kani sarayi traganu

Possessive Pronouns

345. Thisis our son
Gon: VE&r mavor kandi
Tel: itanu ma kumarudu

346. These are our sons
Gon: Vir mavur kandir
Tel: Viru ma kumarulu

347. This is our daughter
Gon: id mava pédi
Tel: Tme ma kadturu

348. These are our daughters
Gon: iv mavang péking
Tel: Viru ma kuturulu

349. This is my son
Gon: VEr navor kandi
Tel: itanu na kumarudu

350. These are my sons
Gon: Vir navur kandir
Tel: viru na kumarulu




351.
Gon:
Tel:

This is my daughter
id nava pédi
ime na katuru

352.
Gon:
Tel:

These are my daughters
iv navang peking
villu na kdturulu

353.
Gon:
Tel:

This is his son
vér vonor kandi
itanu atanni kumarudu

354,
Gon:
Tel:

These are his sons
vir voner kandir
viru atanni kumarulu

355.
Gon:
Tel:

This is his daughter
id vona péedi
Tme atanni kGturu

356.
Gon:
Tel:

These are his daughters
iv vonang peking
villu atanni katurulu

357.
Gon:
Tel:

This is her son
vér tanor kandi
itanu ame kumarudu

358.
Gon:
Tel:

These are her sons
vir taner kandir
viru atanni kumarulu




359. This is her daughter
Gon: id tana pédi
Tel: Tme atanni katuru

360. These are her daughters
Gon: iv tanang péking
Tel: villu ame kumartelu

361. Thisis their (near) son
Gon: VEr viror kandi
Tel: itanu viri kumarudu

362. These are their (near) sons
Gon: Vir virer kandir
Tel: viru villa kumarulu

363. This is their (near) daughter
Gon: id vira pédi
Tel: Tme viri kiituru

364. These are their (near) daughters
Gon: iv virang péking
Tel: villu, villa kumartelu

365. This is their (far) son
Gon: VEr uror kandi
Tel: itanu vari yokka kumarudu

366. These are their (far) sons
Gon: Vir urer kandir
Tel: villu valla yokka kumarulu




367. This s their (far) daughter
Gon: id Ura pédi
Tel: Tme variyokka katuru

368. These are their (far) daughters
Gon: iv Urang péking
Tel: villu valla yokka kumartelu

Time Adverbials

369. Now | am reading
Gon: nanna inke vaci kisér manton
Tel: nénu ippudu caduvutunnanu

370. He said, "Not now!"
Gon: VvOr vehtor, "inke sille!"
Tel: atanu ceppindu ippudu leédu

371. This time let's go to Tiryani
Gon: id joka tiryani dakat
Tel: 1sari tiryani velludamu

372. Right now he is sitting in the bus
Gon: inkén basnaga uccér mantor
Tel: ippude bassulo kircuntunadu

373. Just now she went to Devapur
Gon: inké-inken dévapdr sotta
Tel: ippudu-ippude dévapur vellindi




374. She said, "Not right now, later!"
Gon: ad itta, "inken sille, malla!"
Tel: ame annadi ippudu lédu tarvata!

375. Up to now what have you done?
Gon: inke veri batal kiti?
Tel: ippati varaku émi césaru?

376. When did you all come?
Gon: baske vatit?
Tel: eppudu vaccaru?

377. Sometimes we go by train
Gon: baské-baskén rélte dantom
Tel: appudu appudu railuto veltamu

378. | have a bath daily
Gon: hanna roji yer tunganton
Tel: n€nu prati roju snanam céstanu

379. | am working since this morning
Gon: nanna sakkedal kam kisér manton
Tel: nénu udayam nundi pani céstuné unnanu

380. He always drives the jeep
Gon: baskégir vor jib pudantor
Tel: ellapudu atanu jipu nadputadu

[0)




Eating Paradigm

381. | eat mango
Gon: nanna marka pandi tinton
Tel: nénu mamidi pandu tintanu

382. | am eating a mango
Gon: nanna marka pandi tinjér manton
Tel: nénu mamidi pandu tintunnanu

383. | will eat a mango
Gon: nanna marka pandi tinka
Tel: nénu mamidi pandu tinnala

384. | used to eat mangoes
Gon: nanna marka pandi tindun
Tel: nénu mamidi pandu tinnevadini

385. | was eating a mango
Gon: nanna marka pandi tinjer mandun
Tel: nénu mamidi pandu tintuundé vadini

Cooking Paradigm

386. Mother used to cook food
Gon: beyé gato attundu
Tel: amma vanta césedi

387. Mother cooked food
Gon: beye gato atta
Tel: amma vanta césindi




388.
Gon:
Tel:

Mother had cooked food
beyé gato atsi
amma vanta vandindi

389.
Gon:
Tel:

Mother was cooking food
beyé gato atsér matta
amma vanta céstundi

390.
Gon:
Tel:

For twenty years mother had been cooking food
visa salk nal beyé atséren manta

iruvai sanvatsaramula nundi amma vanta
céstundi

391.
Gon:
Tel:

Mother usually cooks food
beyé gato atval kinta
amma annam vandudu céstadi

392.
Gon:
Tel:

Mother cooks food
beyé gato attanta
amma annam vandutadi

393.
Gon:
Tel:

Mother has cooked food
beyé gato atta
amma annam vandindi

394,
Gon:
Tel:

Mother is cooking food
beyé gato atsér manta
amma annam vanta céstundi

395.
Gon:
Tel:

Since morning mother has been cooking food
beyé gato sakkedal atsér manta
amma annam phroddunundi vanta céstundi




396. Mother will usually cook food
Gon: beyé gato atval kiyar
Tel: amma annam vandutaku teyaru céstadi

397. Mother will cook food
Gon: bey€ gato attar
Tel: amma vanta céstadi

398. By two O'clock mother will have cooked lunch
Gon: rend nékneke beyéna gato atval anta
Tel: amma vanta rendu gantalaku purti ayitadi

Going Paradigm (Future Tense)

399. | will go
Gon: hanna danton
Tel: Nénu veltanu

400. We will go (without you)
Gon: momot dantom
Tel: mému veltamu

401. We all will go (with you)
Gon: marat dantat
Tel: manam veltamu

402. You will go (without me / us)
Gon: nimme danti
Tel: nivu veltavu




403. You all will go
Gon: mimmet dantit
Tel: miru / mirandaru veltaru

404. He willgo
Gon: vOr dantor
Tel: ayana / atanu veltadu

405. She/itwill go
Gon: ad danta
Tel: ame veltundi

406. They (men) will go
Gon: Ur dantéer
Tel: varu veltaru

407. They (ladies) will go
Gon: av dantang
Tel: varu veltaru ( strilu )

Going Paradigm (Past Tense)

408. | went
Gon: nanna sotton
Tel: nénu vellanu

409. We went
Gon: momot sottom
Tel: mému vellamu




410.
Gon:
Tel:

We all went
marat sottat
manam vellamu

411.
Gon:
Tel:

You went
nimme sotti
nuvvu vellavu

412.
Gon:
Tel:

You all went
nimmet sottit
miru / mirandaru vellaru

413.
Gon:
Tel:

He went
vor sottor
ayana / atanu velladu

414.
Gon:
Tel:

She / it went
ad sotta
ame vellindi

415.
Gon:
Tel:

They all (men) went
ur sottér
varu vellaru

416.
Gon:
I:

T

(0]

They all (ladies) went
av sottang
varu vellaru (strilu)







